Oopa3zan 3.
OUIIOJIOLIKU ®AKVYIITET YHUBEP3UTET Y BEOI'PA/Y
Behe Hayunux 001acTi JPyIITBEHO-XYMaHHCTHYKHX HayKa

(Bpoj 3axTeBa) (Ha3us Beha HayuHe o6mactu koMe ce 3axtes ynyhyje)

(Marym)

3AXTEB
3a JaBamb-€ CarJIaCHOCTH Ha IPeJJIor TeMe JOKTOPCKe JucepTanmje
32 KAaHAMJATA HA JOKTOPCKHUM CTy/MjaMa

Monumo n1a, cXomHo wiany 47. ct. 5. Tau. 3. Craryra Yausep3ureta y beorpany (,,[ macauk YHuBep3urera®, 6poj
162/11 — npeunmthen texct, 167/12, 172/13 n 178/14), nate cariaacHOCT Ha MPEAJIOT TEME TIOKTOPCKE
JcepTalmje:

HoBu npeBoan Kao cpeacTBO 32 aKTYeTH3AMA[Y

(ITyH Ha3MB IPEUIOJKEHE TEME TOKTOPCKE JHCepTaliije)

HAYYHA OBJIACT: Jje3uK

MOJIALIM O KAHAUJATY:

1. Ime, uMe jeqHOT Of poauTeba U IIPe3UMe KaHAuAaTa:
Anbena (Panhen) Muausojesuh
2. IlpeTxoaHO 00pa3oBame (HA3KMB U CEIMINTE (PaKyNTETa, CTYAUjCKU MPOrpaM):
®uononiku Gakynrer YHuBep3uTeTa y beorpany; mpodecop UTaanjaHCKOT je3uKa U KEHKEBHOCTH

3. l'onuHa 3aBpIIeTKa NPETXOJHOT HUBOA CTyAHja:
1995
4. TonuHa yruca Ha JOKTOPCKE CTyHje:

2009
5. Ha3uB cTyamjckor mporpama JOKTOPCKUX CTyIHja:

Je3uk, KBbHXKEBHOCT, KyITypa



HOJAIIM O MEHTOPY

Wwme n nipesnme mentopa: AP Muga CaMapl,mh
3Bame: peqoBHH Mpodecop

Cnmcak pajzioBa Koju KBaTU(UKYjy MEHTOpa 3a Boherme JOKTOPCKE AUCepTalIHje:
1. Samardzi¢, Mila (2016). Il primo impatto con il testo originale fra precettistica e interpretazione. Dalla lettura preventiva alla
lettura interpretativa. In Rita Scotti Juri¢, Nada Poropat Jeleti¢ & Isabella Matticchio (a cura di), Studi filologici e interculturali tra
tradizione e plurilinguismo. Roma: Aracne: 121-134.

2. Samardzi¢, Mila (2014). Traduzione come forma di riscrittura linguistica. In E. Garaveli & Elina Suomela-Hérma (a cura di), Dal
manoscritto al Web: canali e modalita di trasmissione dell’italiano. Tecniche, materiali e usi nella storia della lingua. Firenze:
Franco Cesati: 267-274.

3. Samardzi¢, Mila (2011). Tradurre saggistica italiana. In S. Dal Maso (a cura di), I luoghi della traduzione. Roma: Bulzoni, 417-
423.

4. Samardzi¢, Mila (2009). O tekstualnim i jezickim problemima prevodenja savremene italijanske proze. Anali Filoloskog fakulteta,
21: 241-260.

5. Samardzi¢, Mila (2009). Tekstualna tipologija i prevodenje: primer naucne proze i esejistike. U J.
Vuco, A. Ignjacevi¢ i M. Miri¢ (ur.), Jezik struke: teorija i
praksa. Beograd: Univerzitet u Beogradu, 208-218.

3akspyukoM Cenara YHusepsurera ox 27. 10. 2010. roxune nponucano je cnenehe:

V ciydajy MEeHTOpCTBA AMCEpTalije Ha JOKTOPCKUM CTyAMjaMa y IpyNaiyji TEXHHYKO-TEXHOJIOIIKHX, IPHPOJHO-MATEMATHIKMX W MEIMUMHCKHX
Hayka MeHTOp Tpeba 1a uMa Hajmame Tpu paga ca SCI, SSCI, AHCI nmu SCle nucre, kao u Math-Net.Ru sucre.

V ciydajy MeHTOpCTBa AUCEpTalije Ha JOKTOPCKUM CTyAHjaMa y IPYIanuju IPyIITBEHO-XyMAaHUCTHIKUAX HayKa MEHTOp Tpeba /1a Ma HajMambe TPH
pama ca peneBaHTHe JucTe HaydHUX dacommca. (PeneBanTHa nmucta Haydnux yacommca obyxsara SCI, SSCI, AHCI u SCle nucre, kao u ERIH
JTHCTY, JIUCTY Yaconuca Koje je MUHHCTapCTBO 3a HayKy Kiacu(HrkoBano kao M24 u gomatHy JuCTy yacomnwuca, Kojy he, Ha mpemior YHuBep3uTera,
nonern HammoHamHu caBet 3a BHCOKO 0OpasoBame. [ToceGHO ce BpeaHyjy U MoHOrpaduje koje MuHuCcTapcTBO Hayke Kiacupukyje kao M11, M12,
M13, M14, M41 u M51.)

Ob6agemraBamo Bac 1a je  HacraBHo-HayuHo Behe @unonomkor (akynrera YHuBep3ureTa y beorpaay Ha ceaHUIM
(na3uB HajuexHOT Tena dakyirera)

OJIPXKAHOj 30. 05. 2018. Pa3MOTPHIIO MPEIOKEHY TEMY U 3aKJBYUHJIIO JIa j€ TeMa T0100Ha
(matym)
3a U3pajy JOKTOPCKE AMCEPTALUje jep caJp Ku OPUTHHAIIHY UJIEjy U J1a je OJ] 3Hauaja 3a pa3Boj HayKe,

MIPUMEHY BeHUX Pe3yaTara, OJHOCHO Pa3Boj HAYYHE MUCIH YOIIIITE.

JEKAH ®AKYJITETA

Hpuior: 1. Ognyka o npuxBaTamy Teme H oapehuBamy MenTopa.
2. M3BemTaj KomMucHje 0 OLlEHN HAyYHe 32CHOBAHOCTH TeMe 0KTOpPCKe JucepTaluje.
3. EnexkTpoHcka Bep3uja.



